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Аннотация
Рассматриваются вопросы проектирования обучения на русском языке в кенийской обще-

образовательной школе в аспекте организации лингводидактического сопровождения. Форму-
лируются задачи, цель данной деятельности, анализируются осложняющие и благоприятству-
ющие факторы, выделяются этапы в работе специалиста по реализации предметного обуче-
ния кенийских школьников с использованием ресурсов русского языка в рамках получения
общего образования, коррелирующие с периодами подготовки в начальной, средней и стар-
шей школе. Подчеркивается, что интерес к проблеме определяется неуклонным ростом значи-
мости мультилингвального и поликультурного образования в современном мире. Предлагае-
мый подход, выстроенный с опорой на достижения современной этнолингводидактики, этно-
педагогики и методики преподавания русского языка как иностранного, основывается на при-
оритетах внешней государственной образовательной политики, связанных с продвижением
позитивного имиджа России на современной международной арене, в том числе в странах
африканского континента, средствами национального языка и национальной культуры.
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Abstract
The issues of designing education in Russian in a Kenyan comprehensive school are considered in the 

aspect of organizing linguodidactic support. The goal and objectives of this activity are formulated, the 
complicating and enabling factors are analyzed, the stages in the work of a specialist in the implementa-
tion of subject education for Kenyan schoolchildren using the resources of the Russian language as part 
of general education, correlating with the periods of preparation in primary, secondary and high school, 
are highlighted. It is emphasized that interest in the problem is determined by the steady growth of the 
importance of multilingual and multicultural education in the modern world. The proposed approach, 
built on the basis of the achievements of modern ethnolinguodidactics, ethnopedagogy and methods of 
teaching Russian as a foreign language, is based on the priorities of the external state educational policy 
related to the promotion of a positive image of Russia in the modern international arena, including in the 
countries of the African continent, by means of the national language and national culture.
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Национальные системы образования в современном мире развиваются с учетом включенности 
в глобальные процессы, когда трансфер научного знания, обмен культурной информацией и мигра-
ция интеллектуального капитала приобретают функциональный статус «мягкой силы» (Дж. Наем) ‒ 
одного из средств реализации внешнеполитического рычага государственного влияния. Стратегия 
softpower позволяет странам продвигать свои интересы за счет популяризации национальной куль-
туры и национального языка, духовных ценностей, идеологических установок, создавая в целом 
положительный имидж государства на международной арене. Сказанное определяет актуальность 
рассмотрения вопросов учебно-методического сопровождения лиц, получающих образование за 
рубежом, а также механизмов повышения эффективности обучения внутри страны с использовани-
ем дидактического ресурса иностранных языков.

В качестве теоретико-методологического обоснования для исследования обозначенных процес-
сов привлекаются новейшие достижения и наработки из различных областей современной науки: эт-
нопедагогики (Л. Н. Бережнова, Г. Н. Волков, Д. И. Латышина, Г. В. Нездемковская, Р. З. Хайруллин и 
др.), этнолингводидактики (И. Е. Бобрышева, Е. А. Брызгунова, В. Н. Вагнер, О. Д. Митрофанова, 
Л. В. Московкин, Е. И. Мотина, С. А. Хавронина и др.), лингвокультурологии (В. В. Воробьев, 
И. Л. Галинская, В. В. Красных, И. П. Лысакова, В. А. Маслова и др.), меж-, кросскультурной комму-
никациии диалога культур (Е. М. Верещагин, М. Н. Вятютнев, В. Г. Костомаров, Е. И. Пассов, 
Е. Ф. Тарасов, С. Г. Тер-Минасова, В. М. Шаклеин и др.), лингвострановедения (Н. В. Каблукова, 
Л. Л. Крючкова, С. В. Лесников, А. С. Мамонтов, Л. Н. Хохлова и др.).
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Этноцентрированный подход в преподавании основан на целесообразном сочетании и взаимо-
действии в культурно-образовательном пространстве универсальной и национально обусловленной 
составляющих. Речь идет об обязательной ориентации в обучении на знание особенностей родной 
лингвокультуры и картины мира слушателей, их менталитета, коллективного национального психо-
физиологического портрета, коммуникативного, в том числе речевого, поведения, критериев нацио-
нальной идентичности и показателей национального самосознания. Значимым является также учет 
специфики синхронно-диахронного функционирования их родного языка и/или языка-посредника, 
реализующего цели институциональной коммуникации и повседневного общения.

Вследствие сказанного особое внимание при проектировании содержания образовательного 
процесса и выборе педагогического инструментария уделяется отбору учебного и дидактического 
материала с учетом его лингво- и кросскультурной направленности [1‒6], созданию национально 
ориентированных учебников [7‒9].

Целью статьи является разработка концепции методического сопровождения обучения на рус-
ском языке в общеобразовательной школе в Республике Кения на основе систематизации и обобще-
ния имеющегося педагогического и лингводидактического опыта преподавания русского языка как 
иностранного (РКИ) в странах африканского континента.

Сегодня, по мнению наблюдателей, происходит укрепление позиций стран Африки на геополи-
тической карте мира, которые демонстрируют их стремление к расширению сотрудничества с ме-
ждународным сообществом. При этом очевиден «поворот» интереса африканцев на Восток. В свою 
очередь, Россия наращивает свое присутствие в Африке [10, с. 124]. Сказанное определяет интерес 
российских ученых к изучению африканской ментальности и африканской лингвокультурной иден-
тичности, имеющих проявления, в том числе в образовательной деятельности.

Обучающихся-африканцев на основании владения языком-посредником условно разделяют на 
франко-, англо- и португалоговорящих. В числе черт франкоговорящих африканцев ученые называ-
ют качественный уровень общеобразовательной подготовки, сформированные навыки самооргани-
зации, коммуникации, познавательной активности. Англоговорящие африканцы, по свидетельству 
исследователей, отличаются психоэмоциональной несдержанностью, что может влиять на степень 
их вовлеченности в процесс получения знаний [11, с. 201].

Ментальность африканцев определяют географические и климатические факторы, длительное 
колониальное влияние. Велика роль своеобразно интерпретируемой этнокультурной идентичности, 
истоки которой сформированы условиями длительного колониального влияния. Отсюда ‒ отчужде-
ние от родоплеменной аутентичной культуры под воздействием культуры европейской метрополии, 
обостренное этническое «я», возрастная и гендерная иерархия, синкретизм культур, спровоциро-
ванный наложением национальной и колониальной культур.

При обучении африканцев следует учитывать родной язык и опираться на язык-посредник (в 
первую очередь английский), организовывать работу по образцу и осуществлять контроль (жела-
тельно в тестовой форме), особое внимание уделять формированию письменно-речевых навыков, 
поддерживать жесткую дисциплину слушателей по отношению к учебной деятельности, одновре-
менно демонстрируя такт и толерантность [12, с. 25‒26].

О некоторых чертах своеобразия кенийской лингвокультуры см. в [13‒15].
Интерес к русскому языку в странах Африки со времен СССР всегда отличался умеренностью: 

в 1980‒1990-х гг. как специальность его осваивали всего 0,1 % африканцев (ср.: 39,2 % изучали ин-
женерно-технические специальности) [16, с. 416]. В 2014‒2017 гг. русский язык занимает четвер-
тую позицию в перечне изучаемых специальностей (первое место занимает медицина) [там же, 
с. 427]. Русский язык для африканских обучающихся не имеет приоритетного образовательного 
статуса самостоятельного объекта познания, исключительно только как средства обучения (в отли-
чие от английского языка) [17, 18].
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Наиболее изучена проблема преподавания РКИ в отдельных странах африканского континента 
(Сенегале, Конго, Анголе, Гане). См., например, об этом [19, 20]. Об особенностях изучения рус-
ского языка в африканской аудитории размышляют, в частности, авторы статьи [21]. Подавляющее 
большинство источников по теме исследования посвящено вопросам, связанным с обучением аф-
риканских студентов в вузах СССР и современной России. Авторы подобных работ с опорой на 
данные проводимых опросов приходят к выводу, что в основном африканские студенты «удовлет-
ворены тем опытом и знаниями, которые получают в России», что «обусловлено большой эффек-
тивной работой российских вузов по подготовке иностранцев и общетеоретической направленно-
стью данной подготовки» [22, с. 173]. Однако при этом интерес собственно к русскому языку нель-
зя признать высоким: как специальность его учили в 2016/2017 г. «немногим более 100 человек, а 
1,1 тысячи человек осваивали русский на подготовительных отделениях (для последующего обуче-
ния по другим специальностям) и на языковых курсах (в основном краткосрочных)» [16, с. 427].

Интерес к русскому языку не растет и в самой Африке: число африканских школьников и сту-
дентов, изучающих русский как иностранный язык в национальных учебных заведениях, составля-
ет сегодня менее 15 тысяч человек, и это преимущественно во франкофонных странах [там же, 
с. 428]. Незначительным можно считать число русских школ, в которых ведется предметная подго-
товка обучающихся на русском языке: приводимые специалистами статистические данные свиде-
тельствуют о существовании 12 подобных учебных заведений в 54 странах африканского континен-
та [23, 24].

Источников, содержащих анализ образовательных практик в предметной области РКИ, кото-
рые реализуются в Республике Кения, равно как и самих фактов функционирования в Кении рус-
ских школ, нами найдено не было, что и определяет научную новизну настоящего исследования.

В соответствии с осуществляемой государственной политикой в сфере современного образова-
ния и Стратегией научно-технологического развития России в партнерстве со странами Африканско-
го региона (утверждена Указом Президента РФ № 642 от 01.12.2016) в рамках инициированного Ми-
нистерством просвещения РФ задания коллективом специалистов Томского государственного педа-
гогического университета предпринято изучение образовательного пространства Кении. Итогом ис-
следования должно стать включение в образовательную систему Кении новой площадки. В настоя-
щее время концепция находится на этапе разработки проектной модели. Предполагается, что проек-
тируемое образовательное учреждение будет функционировать в формате общеобразовательной 
школы, в которой ряд предметов в рамках урочной деятельности, а также некоторые виды внеуроч-
ной и внеклассной работы будут частично реализовываться на русском языке. Отдельное внимание 
будет уделено изучению русского языка в качестве самостоятельного объекта познания. Работа по 
созданию подобной образовательной площадки определяется необходимостью укрепления между-
народных позиций русского языка, продвижения ценности русского языка и русской культуры, уве-
личения гуманитарного присутствия России в мире, реализации образовательной и просветитель-
ской миссии российских педагогических вузов, в частности, в Кении как африканской стране. 

Кения ‒ англоязычная страна, которая, как и другие, получившие независимость африканские 
государства, в своем развитии ориентирована на формирование чувства национальной идентично-
сти в сознании своих граждан. Кения поддерживает тесные экономические и культурные связи с 
бывшей метрополией. В основе проводимой государством современной языковой политики лежит 
внедрение в общественную коммуникацию родного языка ‒ суахили, придание ему статуса госу-
дарственного и национального, наряду со вторым официальным языком ‒ английским. Обучение в 
начальной школе ведется, как правило, на родном языке, английский преподается в это время как 
предмет, в средней, старшей и высшей школе суахили изучается как учебный предмет, а в качестве 
средства обучения используется английский язык [25, с. 94]. Суахили в Кении имеет статус языка 
межэтнической коммуникации на африканском континенте.
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Таким образом, в Кении наблюдается острый и объективный дефицит внимания к русскому 
языку. Кенийцы не проявляют к нему интереса, демонстрируют абсолютную демотивацию к его 
изучению, а со стороны государства отсутствует выраженный социальный заказ на обучение как 
русскому языку, так и на русском языке. Русский язык не пользуется в Кении популярностью, имея 
потенциальный статус второго иностранного языка. Негативно на имидже русского языка сказыва-
ется отсутствие языковой среды и широких контактов с исконными носителями русского языка 
(подробнее: [26, 27]). До сих пор не существует учебника РКИ, ориентированного на кенийцев как 
целевую аудиторию обучающихся.

В силу сказанного можно с уверенностью предположить, что создание общеобразовательной 
школы с обучением на русском языке в Кении будет сопряжено с целым рядом трудностей.

Однако стоит остановиться также на анализе факторов, благоприятствующих реализации про-
екта по созданию русской школы в Кении.

Как отмечают специалисты, образ России в восприятии кенийцев имеет положительную окраску 
как «чрезвычайно важной страны на мировой политической арене» [28, с. 10]. Этот фактор расцени-
вается как благоприятствующий расширению российского присутствия в Кении. Опыт СССР в сфере 
экономического и образовательного сотрудничества со странами Африки (инвестиционная и кадро-
вая поддержка, сохранившиеся личностные и профессиональные связи и ресурс деятельности и соци-
ализации в СССР) также поддерживает положительное мнение кенийцев о России сегодня. При этом 
именно образование, прежде всего базовое, по мнению граждан Кении, способно стать «локомотивом 
других модернизационных процессов и экономического роста» страны [там же]. Согласно приводи-
мым статистическим подсчетам относительно стран Восточной Африки, именно в Кении наблюдает-
ся самый незначительный процент граждан, имеющих начальное и среднее образование, которое в 
Кении является частично платным. Высшее образование является полностью платным [29, с. 50]. Од-
ним из способов решения проблемы выступает возможность образовательной миграции ‒ получения 
образования, прежде всего высшего, в России. Мотивами для поездки на учебу в Россию являются 
«отсутствие возможностей обучения на родине по интересующей специальности, желание учиться 
именно в России или вообще за границей, высокий конкурс для поступления в вуз на родине или в 
западные вузы, уровень платы за обучение (в России она намного ниже, чем в странах Западной Ев-
ропы и Северной Америки или в Японии и Австралии)» [23, с. 430].

Следовательно, обучение в общеобразовательной школе с использованием русского языка в са-
мой Кении дает в том числе возможность сформировать качественную базу для продолжения об-
учения по специальности в России. Выбор России в качестве страны обучения во многом обуслов-
лен «сохранившимся позитивным образом страны у тех, кто учился здесь ранее» [22, с. 169]. В чи-
сле других факторов, определяющих этот выбор, социологами отмечаются возможность получения 
образования за невысокую стоимость или по программам студенческих обменов, собственная ини-
циатива абитуриентов, «по совету» знакомых, друзей, родителей, доступный способ оформления 
въездных документов. Наконец, «привлекает в Россию полиэтничный состав населения и сочета-
ние различных традиций, культурных норм и ценностей, которые африканцы рассматривают как 
положительный фактор их адаптации» [там же, с. 175]. Интересные мнения, эксплицирующие 
оценку россиян, высказывают африканцы, побывавшие в России: «Ответы на открытый вопрос о 
том, что удивило африканских студентов в России, показывают, что наибольшее позитивное удив-
ление вызвали высокий уровень и качество образования, профессионализм преподавателей, само-
стоятельность и независимость женщин, доброта и отзывчивость местных жителей. В негативном 
плане удивило недоброжелательное отношение части местных жителей к иностранцам, бюрократи-
ческие сложности и пр.» [там же, с. 172].

Помимо сказанного, приобщение к русскому языку уже на этапах получения образования в на-
чальной и средней школе позволит планировать свою профессиональную занятость с учетом воз-
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можностей строить карьеру на сотрудничестве с Россией, осуществлять научную деятельность в 
рамках известных в мире российских научных школ, участвовать в бизнес- и туристических про-
граммах, преподавать русский язык и курсы по русской культуре, реализовать свои компетенции в 
профессии переводчика.

Культура африканских народов носит синкретичный характер, сформированный в результате 
наложения национальной и колониальной культур, а также в контексте современных глобализаци-
онных процессов, которые создают объективные условия для восприятия мультикультурализма как 
экзистенциальной нормы, воспитывают толерантное отношение к представителям разным лингво-
культур, способствуют совершенствованию межкультурной компетенции. В связи с этим кенийцы 
выражают готовность расширять свое коммуникативно-когнитивное поле за счет приобщения к чу-
жим языкам и культурам. Рассмотрение русского языка, русской культуры (литературы, классиче-
ской музыки, балета) в качестве «мягкой силы» должно способствовать вхождению кенийцев в сов-
ременное мультикультурное дискурсивное пространство.

В свете сказанного целью образовательной и воспитательной деятельности российских специ-
алистов в области РКИ в Кении является формирование, во-первых, мотивации к использованию 
русского языка как средства обучения и, во-вторых, познавательного интереса к изучению русского 
языка в качестве второго иностранного языка, демонстрация возможностей его использования в ра-
боте и жизни. Необходимо убеждать кенийцев в том, что «овладение русским языком вооружает их 
достижениями науки и культуры, расширяет их творческие возможности, помогает удовлетворить 
их притязания» [30, с. 100], способствует успешности их жизни и личностному росту в условиях 
поликультурной глобализации.

Задачами учебно-методического сопровождения обучения на русском языке в кенийской обще-
образовательной школе выступают:

‒ организация обучения согласно требованиям современной мировой научной лингводидакти-
ки и методологических принципов преподавания РКИ: реализация принципов диалога культур в 
современном глобальном поликультурном пространстве, кросскультурализма, межкультурной ком-
муникации с учетом универсальных и дифференциальных культурных доминант в кенийской и рус-
ской лингвокультурах; 

‒ обращение к современным педагогическим практикам: компетентностному подходу, индиви-
дуализации обучения, формированию образовательной и профессиональной траектории развития и 
личностного роста, активизации коммуникативно-познавательных потребностей, использованию 
ресурса наставничества; 

‒ актуализация методических установок в предметной сфере «русский язык как иностранный»: 
ориентация на конечные цели обучения, выявление целевых групп обучающихся, стимулирование 
интереса к России, русскому языку и русской культуре с опорой на родную лингвокультуру и исто-
рию, национальную идентичность. 

В качестве самостоятельной и значимой методической задачи обозначим постановку и реше-
ние вопроса создания этноориентированного учебника по русскому языку для кенийских обучаю-
щихся общеобразовательной школы. В числе самых общих установок здесь отметим, что учебник 
этот должен иметь не грамматическую, а коммуникативную (с большим количеством диалогов и 
ситуаций из жизни представителей России и Кении) и культурологическую (культурные объекты 
России и Кении в качестве дидактического и методического материала) направленность. Подчерк-
нем, что коммуникативные задания должны строиться по сопоставительному принципу, так как 
любая национальная аудитория хорошо воспринимает тексты, построенные на сравнении «в Рос-
сии» и «в родной стране». Учитывая высокий патриотизм африканцев, такие тексты будут пользо-
ваться большим интересом. Этноориентированный учебник поможет частично компенсировать от-
сутствие языковой среды за счет специально подобранных текстов, упражнений, выполняемых и в 
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классе (под руководством преподавателя), и дома (самостоятельно), а также за счет дополнения 
учебника специальными иллюстративными материалами.

Этапы проектирования образовательной деятельности на русском языке в кенийской обще-
образовательной школе могут включать: 1) формирование положительно-эмоционального отноше-
ния к России; 2) актуализацию познавательного интереса к русскому языку и русской культуре; 
3) разработку функционала русского языка как методического инструмента в овладении знаниями; 
4) создание мотивационной базы, определение стимулов для изучения русского языка как второго 
иностранного; 5) обучение и сопровождающий мониторинг его результативности; 6) коррекцию 
образовательных задач и способов их реализации.

В данном случае, предположительно, окажется эффективным путь поступательного знакомства 
с русским языком: от использования его функциональных свойств как средства предметного обуче-
ния, воспитания и развивающей деятельности (с опорой на английский язык как язык-посредник) 
до знакомства с русским языком как самостоятельным предметом научного познания. Такой спо-
соб ‒ от метапредметного к лингвоцентричному осмыслению роли русского языка в процессе об-
учения ‒ позволит сформировать качественную базу подготовки в русской школе в Кении и вырабо-
тать осознанное отношение к изучению русского языка. С учетом того, что обучение с использова-
нием русского языка на первоначальных этапах по объективным причинам не сможет носить то-
тального и полномасштабного характера, целесообразнее говорить о лингводидактическом сопро-
вождении предметного обучения кенийских школьников в рамках начального периода их обучения 
в русской школе. Далее станет возможным смена статуса: русский язык будет выполнять функции 
средства обучения. На продвинутых этапах обучения у большинства кенийских школьников может 
сформироваться интерес к изучению русского языка во всем многообразии его системных и комму-
никативных свойств.

Сказанное не отменяет вариативность подходов к русскому языку в практике овладения им со 
стороны кенийских обучающихся. Для наиболее мотивированных обучающихся русский язык мо-
жет стать объектом приложения познавательных усилий уже на начальном этапе обучения в рамках 
факультативных и/или иных внеурочных мероприятий, в формате индивидуальных занятий с пре-
подавателем и/или проектной международной деятельности. Выбор формы обсуждается в зависи-
мости от конкретной учебной ситуации, образовательных задач и образовательных потребностей 
конкретных обучающихся.

Хорошие результаты в овладении русским языком может продемонстрировать использование в 
обучении принципов профилизации и кластеризации в средних и старших классах русской школы в 
Кении. Например, обучающимся по гуманитарному или художественно-эстетическому профилю 
объем нагрузки, связанной с обучением РКИ и/или с преподаванием на русском языке, предполага-
ется больше, чем в рамках обучения по физико-математическому или естественно-научному про-
филям. В последнем случае особую роль приобретает кластер «РКИ для специальных целей», в то 
время как для гуманитариев возможно построение обучения на основе кластера «РКИ. Системные 
и функциональные свойства». Всем школьникам можно адресовать для изучения кластер «РКИ. 
Вводный курс» или «РКИ. Отдельные аспекты изучения». На основе реализуемой профориентаци-
онной работы с целью дальнейшего обучения школьников в российских вузах можно предложить 
им для факультативного и/или внеурочного изучения кластер «РКИ в будущей профессии». В числе 
методических инструментов осуществления урочной деятельности в силу высокого обучающего 
ресурса выделим приемы лингвокультурологического комментария, лингвокультурологической 
справки, составление словаря, глоссария, терминологического справочника. Во внеурочной работе 
по РКИ доказана эффективность таких инструментов, как лингвистическая школа, школьное радио, 
театральная студия, литературные вечера, просмотр художественных фильмов и чтение книг на 
русском языке. Особое внимание следует уделить организации международной проектной команд-
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ной деятельности как эффективному средству формирования у иностранных школьников ценност-
ного отношения к изучаемому языку и культуре страны изучаемого языка. См., например, об этом 
[31]. Преподавание РКИ на кластерной основе позволяет задействовать интеграционные механиз-
мы междисциплинарности и межпредметности (чтобы изучение иностранного языка не было ото-
рванным от остальной школьной программы), индивидуализации обучения, сохранить открытость 
образовательной системы.

Этноориентированный учебник РКИ для кенийских слушателей общеобразовательной школы 
рекомендуется создавать по модульному типу. Базовый модуль может содержать учебные, методи-
ческие и дидактические материалы для лингводидактического сопровождения обучения на русском 
языке по различным предметам школьного цикла (см., например, методические рекомендации от-
носительно обучения математике на иностранном языке [32]). Все большую актуальность приобре-
тает прием трансъязычия, основанный на чередовании языка обучения [33]. Специализированный 
модуль адресован мотивированным для его углубленного изучения в рамках предметно-профиль-
ной подготовки школьникам. Факультативный модуль предлагается для освоения более продвину-
тым в части освоения русского языка как самостоятельного предмета школьникам.

Представленная в данной статье концепция моделирования лингводидактического сопровожде-
ния обучения в общеобразовательной школе Республики Кения основана на механизмах повыше-
ния эффективности национальной образовательной системы посредством использования дидакти-
ческого ресурса русского языка как иностранного. С другой стороны, рассматриваемый подход об-
условлен необходимостью реализации стратегии России по усилению государственного влияния 
средствами национального языка и национальной культуры, расширения аудитории носителей, го-
ворящих на русском языке или его изучающих. В дальнейшем предполагается встраивание и адап-
тация предложенной модели в общую концепцию, связанную с проектированием деятельности об-
щеобразовательной школы с обучением на русском языке в Кении. 
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